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AnHoTanus. [Ipon3BeieHns TPaHCIMHTBAJIBHBIX aBTOPOB, T.€. TEX, KTO BHIOPAI SI3BIKOM CBO-
€ro TBOPUYECTBA HEPOJHOM I CeOsl SA3BIK, MMOJIB3YIOTCS OTPOMHOM IOITYNISIPHOCTBIO B aKaJeMuye-
CKOMt cpene. OTeuecTBEHHBIMHU U 3apy6e)KH])lMI/I JIMHTBUCTaMH U JIMTEPATYPOBEAAMHU YIKC BbIJACIICHBI
OIIpEeEIICHHbBIE YePThI TPAHCINHIBAJIbHOW JIUTEpaTyphl (HapuMep, ocodast KapTHHA MUpa aBTopa-
TPAHCIIMHIBA, ONPEEICHHbIC CTHIIMCTHYECKHE IPHEMBI, KOTOpPBIE TIOMOTal0T TPAHCIUPOBATh TPAHC-
JTUHrBU3M). OJJHAKO HE TOJIBKO aKaJeMHUYECKUE KPYTH, HO U KHIDKHBIA PBIHOK pearupyer Ha TakuX
aBTOPOB — BO3HUKAET HEOOXOJMMOCTh NIEPEBOAA TAKON JINTEPATyphl HA pa3HbIe A3bIkH. OJHAKO Ha
CETOHSAIIHNUHN JICHb B TEOPUH U ITPAKTHKE IIEPEBO/Ia HEJOCTATOYHO NCCIIEI0BAH BOIIPOC, KaKHE CTpa-
TETHM SIBJIAIOTCS HanOoJiee YAaYHbIMU JJI1 aACKBATHOI'O IIE€EPEBOAA TpaHCHl/IHFBaﬂbHOﬁ JINTEpaATyphl.
Ilenp uccnenoBaHus — aHaIMU3 [IEPEBOJOB IIPOU3BENECHUIN PYCCKO-aMEPUKAHCKUX IUCATENIed Ha
PYCCKHI S3bIK B COTTIOCTABIICHHUH C IIEPEBOIAMH Ha PYCCKHI IPOU3BEACHUN IPYTHX TPAHCIHHTBAJIb-
HBIX aBTOPOB. 3ajiaya — BBISIBUTh, KAKWE CTPATETMU HCIONB3YIOT IIEPEBOAYMKH UISi COXPAHEHUS
U Tiepeayy TPAHCKYIbTYPHOH HACHTHYHOCTH MTUCATENs], & TAKKE OTBETUTh HA BOIIPOC: KaK COXpa-
HUTB OIIYIICHHUE «IY>KOT0», KHHOCTPaHHOTO» (otherness), KOTOPOE NCTIBITHIBAET AHIVIOSN3BIYHBIN Y-
TaTeNb TPAHCIMHIBAJIBHOM JUTEPaTypsl U KOTOPOE MOXKET TEPATHCS NPH €€ MepeBoAe Ha POJHOM
SI3BIK IUcarens. B kauecTse Marcpuaia UCCICIA0BaHNA OBLIN BbI6paHI)I TCKCTBI OPUTUHAJIOB U TI€PE-
BonoB pomaHoB ['apu [lItefiarapra « CyneprpycrHas uctopus HacTosmei 1ro0Bm» (anr1. Super Sad
True Love Story) u Anexcannpa Xemona «IIpoekr «Jlazape» (anr. The Lazarus Project). B pe3yinb-
Tare MPaKTUYECKOTo UCCIIEI0BAHUS MaTepralla C UCIIOJIb30BAaHUEM CPABHUTEIBHOIO METO/a, JINHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0, KOHTEKCTYaJIbHOTO U CHHTAKCHYECKOro aHalli3a ylaJlock C(hOpMUPOBATh
CIIMCOK NPHEMOB Mepesiad TPAHCIMHIBAJIBHOCTH aBTOpA MpPHU IIEpeBOJie Ha POIHON M HEPOJHOU
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SI3BIKK aBTOPA, & TAKXKE CHIENIATh BBIBOJ] O TOM, B KAKHX CIIy4asiX OCHOBHAsSI YepTa TPAHCIUHIBATIbHBIX
MPOM3BEACHUIA (OLIyIEHHE HHAKOBOCTH, YyXOT0, HHOCTPAHHOTO (aHMI. otherness) coxpaHseTcst 1
TEPSIETCs IPU NIEPEBOJIEC HA PYCCKUM SA3bIK MHOA3BIYHBIX BKPAIUICHUHN U IPYIUX IIPOSBICHUM TpaHC-
JIUHTBATBHOW KPCaTUBHOCTH.

KaroueBble cioBa: TpaHCIMHIBalbHAs JIUTEPATypa, MEPEBOJ TPAHCIUHIBAJIBHOW JHTEpa-
TYPBbI, TPAHCKYJIBTYpHAasl UIIEHTUYHOCTh aBTOpa B IIEPEBOJIE
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Translating Translingual Writings
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Abstract. Translingual fiction i.e. works by those writers who have chosen to write in a
language other than their native one has been extremely popular in the academic community.
Domestic and foreign linguists and literary scholars have already identified certain features of
translingual literature (for example, a particular worldview of a translingual author, certain stylistic
devices that help to convey translingualism). However, not only academic community, but also the
book market respond to the phenomenon of translingual writers with a need to translate this literature
into different languages. Unfortunately, modern translation theory and practice lack full and
comprehensive description of the translation strategies to be applied when translating literary
translingualism. The objective of the present study is to identify the strategies used by translators
to preserve and convey the writer’s transcultural identity, as well as to answer the question: how
to preserve otherness that an English-language reader of translingual literature experiences, and
which can be lost when it is translated into the writer's native language. This paper aims to study the
strategies used by translators of novels by Russian-American and American-Bosnian authors. “Super
Sad True Love Story” by Gary Shteyngart and “The Lazarus Project” by Aleksandar Hemon were
selected as research material. As a result of the research based on the comparative method,
linguacultural, contextual and syntactic analysis, it was possible to form a list of techniques for
conveying the author’s translingualism when translating into the author’s native and non-native
languages and also to draw a conclusion about the cases in which the main feature of translingual
works (the feeling of otherness) is preserved and lost when translating foreign inclusions and other
examples of translingual creativity into Russian.
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BBepgeHune

TpaHCIMHIBaNbHASL JIUTEPATypa YXKE MHOTO JIET SBJISIETCS IPEAMETOM H3yye-
Hus oreuectBeHHBIX (E.M. bytennna, Y.M. baxtukupeesa, E.B. benornazosa u np.)
u 3apyoexHbix (C. Kemnman, O. Bannep, k. Xancen, A. JlanpbuHO U Ap.) TuTepa-
TYPOBEIOB U JIMHTBUCTOB, MUCCIICOBAHUS KOTOPBIX MO3BOJISIOT CHOPMYIUPOBATH
O0COOEHHOCTH TAKUX MPOMU3BEIACHHUM. B yacTHOCTH, y TPAaHCIMHIBAJIbHBIX aBTOPOB
B MPOIIECCE CO3TaHMsI TPOU3BeIeHUsI POopMHUpYyeTCs ocolasi KapTHHA MUpa, CoYeTa-
I0Las 1BE€ KOHTAKTUPYIOLUE KyJIbTypbl: POAHYIO KYJIBTYpYy U €€ S3bIK, U KyJIbTypYy
BTOPOTO SI3bIKA, a «SI3bIKOBbIE U3MEHEHUSI B PE3y/IbTaTe KOHTAKTa SI3bIKOB HE Orpa-
HUYHMBAIOTCS TPAMMAaTHKOM, JIEKCUKOU, CTUIIEM U JUCKypcoM. OHU BBIXOAT 3a Ipe-
JIEJIbI TaHHBIX YPOBHEM CHCTEMBI A3bIKA U 3aTPAruBaloT JINTEPATypPHOE TBOPUYECTBO
npeAcTaBuTeNeH pasHbIX KyasTyp» [1]. UnnosTHHYecKoe (KyabTypHO-crieruduye-
CKO€) HauaJlo «3aJ0KeHO HAa TeHETUYECKOM YPOBHE aBTOpa M HEM30EKHO MPOSIBIIS-
eTCsl B €ro XyJA0KeCTBEHHOM auckypce». A.b. TymaHoBa aenaeT BbIBOJ, YTO Takas
3aKOHOMEPHOCTh CIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHUIO y MUCATENS KaK JIMYHOCTU M KaK
XyIAO)KHUKA CJI0Ba 0COOOH, CBOEOOpa3HOW SI3BIKOBOI KapTHHBI MHUpa HETOMOTEH-
HOTO XapakTepa, MPeACTaBISIONICH pe3ylbTaT KOHTAMHUHALIWW, B3aMMOBIHSHUS
JBYX KyJBTYp U ABYX SI3BIKOB» [2]. TpaHCIMHTBaNIbHBIE TEKCTHI BCEra MOOMIBHEI,
OTpaXKaloT MH(OPMAIMIO W3 Pa3HBIX S3BIKOBBIX CHUCTEM M TOPOXKIAIOT HOBBIE
CTPYKTYpHBIC U ceMaHTHueckue obpazoBanus [3. C. 41].

[TpousBeneHus: TPAHCIUHTBAIBHBIX aBTOPOB OTIIMYAET «MHAKOBOCTHY (other-
ness), KOTopasi BRIPAXKaeTCsl B Pa3HOOOPA3HBIX S3bIKOBBIX W HHIUBHIYaJIbHO-CTH-
JUCTUYECKHUX TMpHEeMaX, TAKHX KaK 3aMMCTBOBaHUS, KOJOBOE CMEIICHUE U Tepe-
KITIOUEHHE, aJUTIO3MH Ha MPOU3BEICHUS POAHON JIUTEpaTyphl, BKIIOYEHHE (ppazeo-
JIOTUY POAHOTO S3bIKa, KOHTAMUHUPOBAaHHAS pedb, 00CIIeHHas Jiekcuka [4]. [Tpous-
BE/ICHUS aBTOPOB-TPAHCIMHTBOB TOJIb3YIOTCS MOMYISIPHOCTHIO HE TOJIBKO B aKaze-
MHUYECKOM cpelie: YMTaTeTu-KHUTOIIO0BI U TUTEPaTypHble KPUTUKU BBICOKO IICHST
TaJaHT MOJIOABIX TPAHCIMHTBOB. Tak, poMaH aMepUKaHCKOTO aBTOPa pPyCCKOro mpo-
ucxoxaenus ['apu IlIteitnrapra « CyneprpycTHas HCTOpHUs HACTOAIIEH JTIOOBI TO-
JTy4HJI TPEeCTKHYI0 npemuto Bynxaysa (anmi. Bollinger Everyman Wodehouse
Prize). Poman amepukaHckoro aBropa 60CHHICKOTO MPOUCXOXKICHU AJIEKCaHIpa
XemoHa «IIpoekt «JIazapp» OblT OTMEUEH MEXAyHapOTHOW IIBEHIIAPCKOM mpe-
muen fIlna MuxanbcKoro.

[TomynsipHOCTH TaKUX MPOU3BEACHUI 00yCcIaBIMBaeT HEOOXOIUMOCTh UX Tepe-
BOJIa C aHIJIMKCKOTO Ha ApPYTHE SA3bIKH, B TOM YHCIIe U pycckuil. CpaBHEHHE U U3Y-
YeHHE MEePEBOIOB TPAHCIMHIBAILHBIX MTPOU3BEACHUN MPECTABISAET OCOObIN HHTE-
pec I COMOCTABUTEIBHBIX HCCIEAOBAHUI U PA3BUTHUS TEOPUHU MIEPEBOIA, TAK KaK
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MOJHUMAET Pl BOIIPOCOB: MPEACTABIAIOT JIU TPAHCIUHIBAJIbHbBIE TEKCThI 0COOBIE
npoOseMsl a7 nepeBogurka? KakoBbl JOKHBI OBITH CTpAaTETUH MIEPEeBOAA TPAHC-
JWHTBAJIBHON JUTEPATYphl B IPUHIIUIIE U B OCOOCHHOCTH MPH NEPEBOIC HA POJI-
HOM s13bIK aBTOpa? KakuM 101keH ObITh IepeBO/, YTOOBI HE CTaTh Mperpaaoi s3bl-
KOBOMY H KYJIETYPHOMY MHOT0O00pa31Io aBTOPOB-TpaHCIMHIBOB? B nepeBomoBese-
HUM y’Ke UMEIOTCs pabOThI 0 IEPEBO/IE B AMOXY pacliBeTa TPAHCIMHIBU3MA U TPaHC-
nuHrBanbHOU nuteparypbl (k. Xancen, E.B. benornasosa, A.A. PuBnuHa,
E.C. Ilerposa). Tak, Jx. X»HCEH, aHaIM3UPYS IEPEBO HA PYCCKUM A3bIK AHIJIOA3bIY-
Horo pomana Onbru ['pymunoit The Dream Life of Sukhanov, oTMe4aeT UCTIONB30-
BaHHE MEPEBOAYMKOM CTPATErMU SA3BIKOBOM 3KOHOMHMHU (BMECTO MOJTHOTO HAa3BAHUS
opraHu3anyii — ab0peBHATYPhI, YXOIAT aBTOPCKHE MOSICHEHUS peainii 1 00bEKTOB
pycckoit kynbTypsl) [5. C. 107]. E.C. IlerpoBa uccnemyer crpareruu NporHo3upo-
BaHU NP MEPEBOJIC TPAHCIMHIBAIILHOTO XyJA0KECTBEHHOTO TEKCTA U JIEJIAeT BbI-
BOJI O TOM, 4TO IEPEBOAYUK — HE IIPOCTO OUIMHIB, TPO(PECCHOHATBHO BIaICIOIINN
S3bIKAMHU OpPUTHHAJIA U TIEPEBOAA, @ HOCUTENb KYJBTYPHI sI3bIKa IEpeBOJja — UMEET
Oomee TIyOOKOe MOHMMAHUE PYCCKOM KYNBTYPHI (B JAHHOM CIydae 3TO KYJIbTypa
sI3bIKA TIEPEBOIA) U MOAOUPACT HEOKUJAaHHBIC, MHTEPECHBIE U 00JIee TOUHBIC BapH-
aHTBI TIepe/iau AIIEMEHTOB PYCCKOM KyJIBTYpbl, TEM CaMbIM K IEPEBOY HMOAXOIUT
C TIO3WIIUU «HE CKOJIBKO HEM30EKHBIX MOTEepPh, CKOIBKO BO3MOXKHBIX IpuoOpere-
Hui» [6. C. 275].

B pamkax jgaHHOTO MCCIENOBAHUS MHTEPECHBIM BUJIWTCS aHAJIU3 NEPEBOJOB
MIPOU3BE/ICHUI PyCCKO-aMEPUKaHCKHX MHcaTeNeil Ha pyCCKUi S3bIK B CONIOCTaBIIE-
HUM C IEPEBOAAMH Ha PYCCKHUM MPOU3BEICHUN IPYyTUX TPAHCIUHIBAIbHBIX aBTOPOB
C LIEJIBIO MPOCIIEUTh, KAKUE CTPATETUN UCIOIb3YIOT IEPEBOJUUKH JJIsl COXpaHe-
HUS U Nepefay TPAHCKYJIbTYPHOW MACHTUYHOCTH IUCATENs, a TAK)KE€ OTBETUTh
Ha BOIIPOC: KaK COXPAHHUTH OLIYIIEHUE «HMHAKOBOCTH», «UIYXKOT0», «HHOCTPAH-
HOTO» (Otherness), KOTOpPOE MCHBITHIBACT aHIIOSA3BIUYHBIM YMTATENb TPAHCIUHT-
BaJIbHOM JINTEPATyPbl U KOTOPOE MOXKET TEPSITHCS MPH €€ TIEPEBOE Ha POIHOM S3bIK
nUcares.

Ma‘repman ncanepoBaHnAa

B xauecTBe mMarepuana ucciaeaoBaHus ObUTH BEIOPAHBI TEKCTHI OPUTHHAIOB
u nepeBonoB pomana [apu Ireitnrapra «CyneprpycTHasi UCTOPHUSI HACTOAILIEH
mo6Buy» (anr. Super Sad True Love Story) u mpousBeneHue Anekcanaapa XeMoHa
«IIpoexr ,,JIazapp“» (anri. The Lazarus Project). I'apu IlITeitarapt pomom u3 eB-
pelickoli ceMbH, BMeCTe ¢ poauTensiMu smurpuposai B CIIIA B cemuieTHEM BO3-
pacte. OxoHums OOEpAMHCKUN KOJUIE/DK CO CIenuannu3anueiil B 00IacTH MOIUTO-
norun. ABTop pomanoB «IIpukitouenus pycckoro nebroranta» (anri. The Russian
Debutante's Handbook; 2003, pyc. nep. «®antom IIpeccy, 2004), «AGcypauctan»
(anrn. Absurdistan; 2006, pyc. iep. «Amdopa», 2007), «CyneprpycTHasi UCTOPHUS
Hactosmiel mooBm» (armi. Super Sad True Love Story; 2010, pyc. mep. «kcMo,

TEOPUA N NPAKTUKA NMEPEBOJA 769



Lebedeva E.S. Polylinguality and Transcultural Practices, 2024, 21 (4), 766-775

2012) u Lake Success (2018), Our Country Friends (2021). Anexcanaap XemoH
pomwics B CapaeBo (FOrocnasusi, HetHe — bocHus u ['epuieropuna). Orenr XemoHa
ponom u3 YkpauHbl, a MaTh — OocHHUIicKas cepOka. OxoHunsa yHuBepcuter B Capa-
eBo. B 1992 r. npuexan typuctom B Unkaro u permi ocrarbest B CLLIA nocne Havana
BocHuiickoii BOWHBI. XeMOH 0MyOJIMKOBaJ CBOU MEPBHIN paccKa3 Ha aHIJIUHCKOM
s3pike B 1995 . A B 2000 1. BoITIen ero nepBblii coopHuk « The Question of Brunoy,
IIOJTyYMBIIUI MOJIOKUTENBHBIE OT3bIBBI KpUTHKOB. B 2002 roxy yBuzen cBer nep-
BbIii pomaH XemoHa «Nowhere Man». B 2008 r. XeMOH BBIITyCKaeT CBOW BTOPOM
poman «IIpoekt «Jlazapby.

I'epoii pomana Anekcanapa XemoHna «lIpoekr Jlazaps» 3aayMbIBaeT HamucaTh
KHUTY O Tparuuecku norudiem B camom Havane XX B. Jlazape ABepbaxe, sMUrpu-
poBaBIIeM B AMEPHUKY OCIIE KMITMHEBCKOTO Morpoma. YToOs! sy diiie mpouyBCTBO-
BaThb cyab0y Jlazaps, HauUMHaIOIMK aMEepUKAHCKUI MHcaTesb OTIPABIISETCS B 3aX0-
aycthe ObiBIIEH ABcTpo-Benrepckoil nmnepruu. CUMMETPUYHOCTb pa3HECEHHBIX
Ha crosieTue cyze0 aBropa u JIazapst ABepOaxa — 00a 4y1oM y1iesieBIIue OeKEHIIbI,
00a oOkuBaroTcs B UWKaro — I1mo3BoJIsieT YUTATENIO «IIOOBIBAaTh» B AMEPHKE Ipo-
[UIOTO CTOJIETUSI M HACTOSIIIETO BPEMEHH, a Takke Ha bocHuiickoil Boiine 1992 1.
1 Ha OKpamHax MOCTCOBETCKOIO MPOCTPAHCTBA.

Poman I'apu Hlteitnrapra «CyneprpycTHasi UCTOPHS HACTOSAIIECH JTH00BH» —
3TO (QyTypUCTHUECKass UCTOPHUS O JIIOOBU, CMEPTHOCTH, CEMbE U TEXHOJIOTHSIX.
B tpagunusax Hay4yHOU (haHTACTUKHU M allOKAJTUNTHYECKUX pacckazoB LIITeiHrapT
CO3a€T MUP, MOJTHBIN BCENONIOMAIOIUX TEXHOJIIOTUN, KOTOPBIE OTBJIEKAIOT OT I1a-
NeHUsT AMEpHKH U TTOhEMa HOBOH TI100aIbHON SKOHOMHKH. McTopHs paccka3aHa
yepes THEBHUKHU CTapOMOJIHOTO pycckoro eBpest JIennun AGpaMoBa 1 OHJIaH-C000-
IICHUSI er0 IOHOM KopeHCKo-amepHukaHckor Bo3moOneHHoil HOnuc Ilapk. Ode-
BUJIHO, YTO KOMIIO3UIIMOHHO, KaHPOBO U COZIEP>KATEIBHO POMAHbI OUYEHb Pa3HBIE,
HO MHTEpeC NPEeACTaBIsIeT UMEHHO TPAaHCIMHIBaJIbHAS CelU(UKa, SI3bIK aBTOPOB,
JUISL KOTOPBIX aHITIMMCKHUI HE SBJISETCS POIHBIM.

AHanus matepuana nccnepoBaHuA

PaccMoTpuM TpaHCIMHIBaJIbHBIE AIEMEHTHI B aBTOPCKUX TEKCTaX U CTPATErUU
ux nepesoaa. Haubosnee sipko TpaHCIMHIBU3M aBTOPOB MPOSBISAETCS HA JEKCHYe-
CKOM YpOBHE. B TekcTax poMaHOB BCTpeyaroTcs MPUMEPhI BBEICHUS TPAHCKPHOU-
poBaHHOM euHMIIBI O0e3 00bscHeHHs. [IprdyeM 3Ta eAnHUIIA MOKET OTHOCUTCS Kak
K POJIHOM KyJbType aBTOpa, TaK M HEPOIHOM Il aBTOpA KYJIBTYPBI.

(1) He doesn’t want to leave his kafana, his friends, his daily routines'. Cyneiio
COMHEBAETCS, HE XOUET Gpocamb MOZUIbL BPEOKOE, Py3eii, IPUBLIYHYIO KU3Hb .

! Hemon A. The Lazarus project. New York. Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 45.
2 Xemon A. Tlpoext «Jlazapb». Unoctpannas nureparypa, 2011 r. URL: https://royallib.com/
book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html (mata o6pamenns: 10.10.2024).
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(2) ... at arestaurant in Turin, I approached a potential client, a classically attrac-
tive High Net Worth Individual. He looked up from his wintry bollito misto,
looked right past me, looked back down at the boiled lovemaking of his seven
meats and seven vegetable sauces’.

OtopBasics ot yHbUTOTO bollito misto, TOCMOTPET MUMO MEHSI, IEPEBEIT B3IJIS]T
Ha BapEHOE COBOKYILICHHE CEMHU COPTOB MsCa C CEMBIO OBOILHBIMU COyCaMHu”.

B nmpumepe (2) 3HaueHUE WHOS3BIYHOW €IWHUIIBI YTaJbIBACTCS AHTIIOS3BIU-
HBIM YUTATEJIeM U3 KOHTEKCTa: OOJUTO MHUCTO (CEBEPOUTAIBSIHCKOE pary) — UTa-
JBSTHCKOE OJTIOMIO.

B npumepe (1) — rorocnasckoe kafana BHITISAIUT HEOOBIYHO, HO B KOHTEKCTE
MTOBECTBOBAHMSI YUTATEIb TOHUMAET, YTO 3TO YTO-TO OJIM3KOE, POIHOE, CBOMCTBEH-
HOE MPUBBIYHOM KU3HU YEJIOBEKA, YTO OH HE XOUeT OCTaJsATh, Opocarh yesxkasl.
OOparum BHUMaHHE Ha CTPATErHH, UCIOIb3YEMbIE IEPEBOTUMKAMHU B 3TOM CIIy4ae:
nepeBoauuk llITeitHrapra ocraBiseT MHOS3BIYHOE BKpaIUICHHE, OIHAKO 0e3 Kyp-
cuBa U 0e3 MOsSICHEHMH, TaK KaKk KOHTEKCTa JI0CTaTouHO. B nanHOM citydae coxpa-
Hsaetcs dpdexT nHaKkoBOCTH (otherness) W JUIsl aHTJIOS3BIYHOTO YHMTATENSA, W IS
PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATENsI IEPEBOJIA, TOCKOIBKY BKPAIUICHUE HE SBISIETCS €IUHU-
el poaHoOH KyabTypsl aBTOpa. OTAEIBHO X04eTcs 00CyAUTh IEPEBO/] ClIoBa kafana,
npemoxkensslii 0. Crenanenko B nepeBosie pomana Anekcanapa Xemona. Cep0o-
CKOMY CJIOBY kafana Tspkemno mogpo0parh SKBUBAJIEHT U3 PYCCKUX BAPUAHTOB: TPaK-
THp, TaBepHa, Kade. Bcé He mogxoaut. Kadana 3To He mpocTo Touka odmienwura,
a cioco0 XU3HHU M BaKHEHIIee KylIbTypHOe yupexaeHue. B kaganax 6bun ocHO-
BaHBI NEpBbIe MapTHH, B Kadane «/lapmanensn 3acenan nepsbiid cepOckuil mapia-
MeHT. B kadane endr, nploT, MISHIyT U JOTOBapUBalOTCs O Aenax. B mepeBone Mbl
BUJIIM CBOETO pojia KOMIICHCAIUIO, K KOTOPOU MpHOeTaeT MepeBOAUNK I CO3/1a-
HUS y PYCCKOSI3BIYHOTO YUTATENs 00pa3a U IOHUMAHHUS TOTO, YTO YyBCTBYET FepOH.
B sTOM mepeBose npu MCMONBb30BaHUU TakoM cTpareruu 3Q(EeKT «uyxoro» Tepsi-
eTCsl, TaK KaK PyCCKOS3BIYHBIN YUTATeNIb HE BUAUT HHOSA3BIYHOE BKPAIJICHHE.

Bo Bcex nmpou3BeneHUX MPUCYTCTBYIOT U HHOSI3BIYHBIC BKPAIICHHS, KOTOPBIE
BBOJISITCS NTAPAJUICIbHBIM HOAKIIIOUEHUEM, T. €. C HCIIOIb30BAHUEM KOMIUIEKCA KOM-
MTOHEHTOB, KOTOPBIE PA3IMYHBIM 00Pa30M Ha3bIBAIOT OIUH M TOT YK€ IIEMEHT BHEIII-
HEW KyJbTYpHI.

(3) Rora’s dedo — grandfather — was a Viennese Café regular’. Popun nemo —
JeylIKa — Toke ObLI HOCTOSHHBIM ToceTuTeneM kade «Benax®,

3 Sheingart G. Super sad true love story. New York. Random House, 2011. 335 p. P. 5.

4 HImetineapm I'. CymeprpycTHas HCTOpHUS HacTosmel mo6su. M.: Dkemo, 2012, 384 ¢. C. 7.

5 Hemon A. The Lazarus project. New York: Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 128.

¢ Xemon A. Tlpoexr «Jlasapb». UnocTpanHas nurepatypa, 2011 r. [anexrponnsiii pecypc]. URL:
https://royallib.com/book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html (mata oO6pamenns: 10.10.2024).
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(4) Focus on the work to keep your mind busy, but don’t overthink or give in to
anxiety. There’s going to be loads of tsuris ahead. Trou-ble,” he clarified, when
I didn’t catch on to the Yiddish word’.

«Bnepenu ky4a tsuris. HenpusTHOCTENH, — MOSCHWI OH, HOCKOIBKY UIUIICKOTO
CJIOBa s He Pacro3Ham®.

CepOckoe dedo (nemymika) u eBperckoe tsuris (MpoOIEMBbl, HEMIPUATHOCTH)
B OPUTMHAJIBHOM TCKCTC BBOIATCS UCPC3 TPAHCKPUIIIIUIO U IICPCBO. O,Z[HaKO B IIC-
PEBO/IC HA PYCCKHIA SI3bIK Pa3HBIMHU TEPEBOAYMKAME HCIIOIB3YIOTCSI PAa3HBIC CIIO-
coOBI Tepenayn: TPAaHCKPUOUPOBAHKUE C COXpAaHEHUEM TMepeBoaa B mpumepe (3)
Y COXpPaHEHUE MHOS3BIYHOTO BKpAIUICHHS U TIOSICHEHNUS B TIpuMepe (4).

[ToMuMO BEIIIENIEPEUNCIICHHBIX CITOCOOOB MEpeaaYd WHOS3BIYHOTO BKparuie-
HUS B IICPEBOAC NIEPCBOIYHNKN HpI/I6€FaIOT K CTpaTeruu JOMCCTHUKAIIUU:

(5) On each floor there sat a haba, an older, chubby woman in blue cleaning-
personnel overalls, glaring at us as we passed’.

Ha kaxom staxke cuzena JIe)KypHasi — YIUTaHHAs TETKA HE IEPBOU CBEKECTH
B cuHeil paboueii pobe — u mpoBoxkana Hac Barasaom'’,

CnoBo baba, KOTOPHIM IMIaBHBIN T€POI OMUCHIBACT KEHIIUHY-IEKYPHYIO 110
9TAaXXy B 'OCTUHUIIC BO .HI:BOBG, NEpCBOAYHUK MEPCBOAUT 3HAKOMBIM U MOHATHBIM
PYCCKOSI3BIYHOMY UHTATEII0 CIIOBOM «IEKYpPHAS».

[TepeBomuuk I. IlITeitHrapTa BEIOMpaeT COXpaHUTh MHOS3BIYHOE BKpAIJICHUE
B TEKCTE MepEeBOJa U JaTh CHOCKY ISl MOSICHEHUSI €T0 3HaueHus. B nanHoM ciyuae
CHOCKA COZIEP>KUT MPSIMON NIEPEBO/I:

(6) She had known me since I was born, back when the Abramov Mishpocheh
lived in Queens in a cramped garden apartment!’.

Mens oHa 3HaNIA C POXKIAEHUS, elle Korna mishpocheh [cembs (naunr)] A6pamo-
BBIX kuna B Kyunce'?.

[ToMMMO NEKCMYECKUX BKPAIIEHUI B POMaHaxX BCTPEUYAIOTCS NMPUMEPBI MHO-
SI3BIYHBIX BKPAIUICHUH HA YPOBHE PEUCBBIX (OPMYIT:

(7) The bison walked us to the door, kindly wishing us good night. Dobra nych,
I said".

" Sheingart G. Super sad true love story. New York: Random House, 2011. 335 p. P. 127.

8 Imeiineapm I'. CyneprpycTHas MCTOpHs HacTosued mobsu. M.: Dxemo, 2012. 384 ¢. C. 150.
® Hemon A. The Lazarus project. New York: Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 123.

19 Xemon A. Ipoexr «Jlazaps». UHocTpannas mareparypa, 2011 r. [amekTponnsi pecype] URL:

https://royallib.com/book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html (mata o6pamenns: 10.10.2024).

1 Sheingart G. Super sad true love story. New York. Random House, 2011. 335 p. P. 12.

12 Imetinzapm I'. CyneprpycTHas HCTOpHS HacTOsmIER mo6Bu.M.: Dxemo, 2012. 384 ¢. C. 16.
13 Hemon A. The Lazarus project. New York. Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 82.
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WNnoszpiunas ppaza Dobra nych Ha OIU3KOPOACTBEHHOM PYCCKOS3BIYHOMY
YUTATENIO CEPOCKOM SI3BIKE TEPSIETCS B IEPEBOIC HA PYCCKUI, TaK KaK MEPEBOAIUK
MCIIONIb3YET CTPATETHI0 SKCIUIMKAIIMK U HE BBOAUT (HOPMYITy pEYEeBOTO ITHKETA
B TCKCT:

(8) buzon mpoBoAMIT HAC IO ABEPEH, TTOKeIaN J00poit HOuH. S OTBETHII eMy TeM
’Ke Ha CBOEM POJIHOM s3bike'?.

PaccmoTpum ele onuH npumep:

(9) A woman too stable, too sweet, too noble to be an Abramov, no matter how
hard she tried to pick up our fine Russian phrases — “Priglashaiu vas za-stol”
(“T invite you to the table”) — no matter the rich, silky texture of her homemade
borscht, a recipe inherited from her Gomel-born great-great-great-grandmother'>.

[TepeBomuuk I'. lllTeiinrapra mpeayiaraet 6oee Kparkyio GopMyiy MpH mepe-
BOJIE:

(10) Cnumikom ypaBHOBEIIEHHASI, CIMIIKOM MHJIasi, CIIUIIKOM OJaropoHas —
He ObIBaTh eii AOpaMOBOH, Kak HU 3ayuuBail pycckue ¢passl — «IIpomry k
cToiy!», — CKOJIb HU TYCT, HU OapXaTHCT ee OOpIIl 110 perenTy, yHacIeJ0BaH-
HOMY OT npanparnpa6adymku u3 lomens. .. '°.

C o1HOM CTOPOHBI, MBI MO’KEM B 3TOM YBHJIETh YJQUHbIl BADUAHT C TOUKH 3pe-
HUS UCTIONB30BAaHHOM CTpaTreruv AOMECTHKAllUH, T.e. 0 Ooyiee ITyOOKOM UyBCTBE
pyccKoro si3pika y nepeBoaunka (Tak kak lItefinraprt yexan B 7 et uz CCCP, onbiT
HCIIONB30BaHUS PYCCKOTO SI3bIKa Y aBTOpa OueHb orpaHuyeH). C Ipyroil CTOPOHBI,
MBI MOYKEM ITOCMOTPETH Ha PYCCKYIO (pasy ¢ TOUKH 3pEHUS] CTUIMCTUKHU U rpadu-
4eCcKOro 0(hopMIIeHUSI — THPE MEXTy MPEJIOTOM U CyIlIeCTBUTENbHBIM. BO3MOXKHO,
aBTOp, co3aaBasi 00pa3 nHoctpanku Hertu DaiiH, KoTopas MbITaIach 3ay4uTh pyc-
ckue (pasbl, HAMEPEHHO IMOCTABIII THPE MEXK/TY MPEIIOTOM U CYIIECTBUTEIHHBIM.

B pomanax dacto BcTpeuaroTcsi U reorpaduyeckrue Ha3BaHUs, KOTOPHIE TOXKE
HEeCyT B cebe KylnbTypHO-crenuduueckyro uadopmammio. Kak npasuio, Ha pyc-
CKHH SI3BIK UX NIEPEBOAAT, HarpuMep, I. UepHOBLIBI Ha 3anagHol YKpauHe:

(11) Lazarus had spent time in Chernivtsi — Czernowitz it was back then — the
first place he and I now shared, apart from Chicago'”.

Jlazapp HekoTopoe Bpemst ki B UepHoBnax (torma Czernowitz) — He cuuTas
Yukaro, 3To ObLT HEPBbIil TOPOJI, T/I€ MBI C HUM BCTPETUIIHCE '™,

14 Xemon A. Tlpoext «Jlazaps». MHocTpannas mureparypa, 2011 r. [anextponnsiii pecypc] URL:
https://royallib.com/book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html [{ata oopamenms: 10.10.2024 t.

15 Sheingart G. Super sad true love story. New York. Random House, 2011. 335 p. P. 325.

16 [lImetineapm I'. CyneprpycTHas HCTOpUs HacTosmed 068 M. : Dkemo, 2012. 384 ¢. C. 373.

17 Hemon A. The Lazarus project. New York: Riverhead Brooks, 2008. 293 p. P. 125.

18 Xemon A. Tpoext «Jlazapb» [snekrponnslii pecypc]. MHocTpannas nureparypa, 2011, URL:
https://royallib.com/book/hemon_aleksandar/proekt lazar.html (mata oopamenus: 10.10.2024).
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OnHako MHTEpeceH BbIOOP NEPEBOAUECKOIO PEIIEHNUS, KOTZla Pedb UIET O Ha3Ba-
Huu ropona 10 1944 r. B 20-x rr. XX B. ropoj ObIT aIMUHUCTPATUBHBIM IIEHTPOM
ByxoBunbl B Pymbinun u Hassiasicst UepnosUiisl. [lepeBogunk Mor ObI iepeBeCTH,
HO P COXPaHUTh HEMeNKoe BKparieHne. OTiebHO He0OX0MMO 00paTUTh BHU-
MaHHE Ha TPAHCIUHIBAJIbHYIO KPEATUBHOCTH aBTOPOB, KOIIA CJIOBA POJHOM KYJlb-
TYpbl MCIIOJIB3YIOTCS Ul CO3JaHMs XYI0)KECTBEHHOIO IMPOCTPAaHCTBA IIPOU3BEE-
Hus. Tak, B pyTtypuctudeckom pomane [ lllTeliHnrapra HaceneHne KUBET C TOMO-
IIbI0 CBOETO YCTPOWCTBA, 4epe3 KOTOPOE IOJIB30BATENIN NMPOCMATPUBAIOT IIOTOKH
nHpopManuu 00 OKpY’KaroIleM MUpPE, MOKyatoT HOBbIE BELIU U OLIEHUBAIOT APYT
Ipyra. 9T0 YCTPONUCTBO aBTOP HA3BIBAET CIIOBOM dppdrdt U, YTO UHTEPECHO, 00pa-
3yeT (hopMy MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa 3TOTO CYIIECTBUTEILHOTO MO MPaBHiIaM pyc-
CKOTO S3bIKa, 100ABIISAS OKOHUYAHUE — U:

(12) A half-dozen of my fellow citizens were seated behind their chewed-up
desks, mumbling lowly into their Appériti®.

B nepeBozie Ha pyccKuil A3bIK IEPEBOIUMK COXPAHIET TPAHCIUHIBU3M 32 CUET
TPaHCKPHUOUPOBaHMS ABTOPCKOTO OKKa3MOHAIN3Ma Ha PYCCKOM SI3bIKE:

(13) 3a nmo)keBaHHBIMHU CTOJIaMH, THXOHBKO 60pMoqa B CBOH DIIIBPITHI, CUACIIN
C IMOJAKOXHUHBI MOUX corpan(J:[aHzo.

3akKnoueHve

[TpakTveckuii aHaIN3 MaTepraa MO3BOJIWI C(HOPMHUPOBATH CIUCOK IIPUEMOB
nepeayy TPaHCIMHTBAIbHOCTHU aBTOpa MPH IEPEBO/IE HAa POIXHON U HEPOIHON SA3BIKU
aBTOpa U CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OLIYIEHHE MHAKOBOCTH, YYXKOIr0, HHOCTpaH-
Horo (otherness) pu nepeBozie Ha PyCCKUil I3bIK MHOSI3BIYHBIX BKPAIUIEHUH U3 ApY-
T'HX A3BIKOB KPOME PYyCCKOTO COXPAHSAETCS NPH UCTIOJIb30BaHUH TPAHCKPUIILIUK WIN
IIPU COXPAaHEHUM MHOA3BIYHOTO BKPAIUIEHUS, OAHAKO TepsieTCs MpPU MEpeBOse Ha
POIHOM SI3BIK aBTOPA AIIEMEHTOB PyCCKOM KYJIBTYPBI.

JlaHHOE HcclieioBaHME JIMIIb HEOOMBIION MpUMep B paMKax Oosee T1o0aib-
HOW TEHJICHIIMH UCCIIECIOBAaHUIA B COBPEMEHHOM IEPEBOIOBEICHUH, KOTOPBIE CEro-
JIHSI OYeHb HYXKHBI, TaK KaK OCTPO OIIYINAeTCsl HeOOXOAUMOCTh B TEOPETHUECKON
MOJIeNIU [IEPEeBO/Ia TPAHCINHI BAJIbHOM JIUTEPATYPhI KaK Ha POJTHOM, TaK U HEPOIHON
A3BIKU aBTOpA.
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